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NCTOPUYECKOE BAPBUPOBAHUE
INPUHIUIIA BEXKJINBOCTH
B AHIVIOA3BIYHOM JUCKYPCE XIV-XX BB.

Pesrome

[puHTIMIH Ta cTpaTerii BBIYIMBOCTI HE € KOHCTAHTaMH, X (hOpMa 3MiHIOETHCS,
1 IIe 3aJIeKUTH BiJl COI[IaIbHOTO Ta JIHTBOKYIBTYPHOTO acIleKTiB. Po3pizHsaeMO
MO3UTHBHY Ta HETATHBHY BBIWINBICTh. Y CIIOHYKAIEHOMY TUCKYPCi BigMidaeMo
CYTTEBE 301IIBIIEHHS YHCEIBHOCTI CTpaTeriii HeraTHBHO1 BBiwmBOCTI. CTpaTerii
BBIWIMBOCTI PO3IVIANAIOTHCS SK PE3YJAbTaT KyJIBTYPHHX Ta COLaJIbHUX 3MiH
Y CYCHLUIBCTBI.

Summary

Politeness principles and strategies are not constant. The forms of their
realization change. It depends upon social and linguistic aspects. Positive and
negative politeness are differentiated. In imperative discourse the number of
strategies of negative politeness is much bigger. Politeness strategies are analyzed
as a result of social, linguistic and cultural changes in the society.

KiroueBblie ciioBa: JAUCKYPC, HPUHIIUII BEKIIUBOCTH, CTPATCIUU BEIKIIUBOCTH,
MOJIOKUTCIIBHBIC CTPATCI U, OTPULATCIIbHBIC CTPATEIUU, MAPKEP, MCPIIOKYLIU,
JAUPCKTUB, pequoﬁ OTHKCET, O6paH.l€HI/I5I, aJipecar, HpUHIUII KooIepanuun.

JlaHHas cTarThs MOCBSLIEHA aHAJIWU3Y UCTOPUUYECKON IAMHAMHUKH
CI0CO00B peann3aliy IPUHIKIA BEXKINBOCTH B AHIJIOSI3bIYHOM JUCKYpCe
Ha npoTsbkeHnH XIV—-XX BEKOB.

OOBeKTOM JaHHOTO MCCIIEI0BAHUS SIBISIIOTCS CTPATETUH BEKIMBOCTH
B QHIJIMICKOM JUCKYpCE.

B peanpHOM pedeBoM B3aMMOJEHCTBUU pedeBble akThl (Hamee PA)
00pa3ytoT noOyIUTENbHBINA AUCKYPC, KOTOPBIH Ha MPOTSKEHUH CBOETO
Pa3BUTHSA IpETepIEeBaET CYIIECTBCHHbIC N3MEHEHNUS, CBSI3aHHBIE C H3Me-
HEHHMEM NPUHLIUIIOB MEXIIEPCOHAIBHOT0 001eHus. Baxxnelimue u3 HuXx
cymMmupoBasbl Jk. JInueM Kak OpHHLHKI KOOIEpalH, BEXIJINBOCTH,
3aMHTEPECOBAHHOCTH, CIIOCOOCTBOBaHMUS [6].

M3BecTHO, 4TO ISl JUPEKTUBHBIX PA NpHUHIMI BEXJIMBOCTH UMEET
nepBocTenenHoe 3HaueHue. [lo0yxnenne Hen30eXHO HaHOCUT ymiepo
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ajipecary, «BTOPrasch» B €ro MUp, MOOYXJIas U3MEHHUTH €ro, O3TOMY
OHO 0COOEHHO HYXJaeTcsl B COOJNIONEHUM MPUHIIMIA BEKIMBOCTH Kak
(akTOpa «KOMIIEHCAIIMWY 3TOTO yliepoa.

KoMMyHUKaTHBHBIE PUHIUIBI PEATU3YIOTCS Ha YPOBHE JAWCKYypCa.
[MoOymuTenpHBIH AUCKYPC MBI pacCMaTpUBaeM KaK CHCTEMY pPEueBOTO
B3aUMOJICHCTBUS B ONPEICIICHHOM JIMHI'BO-KYJIBTYPHOM OOIIHOCTH, KOTOpasi
3aBHCHUT OT COLMAJIbHBIX, KYIbTYPHBIX (EHHOCTHBIX, STHUECKUX, ICTe-
TUYECKHUX U TIp.) KOMIIOHEHTOB 3TOH 0OIHOCTH. JloCcTHXKEHHNE IUIaHU-
pyemoro azapecatroM PA BosumeiicTBus TpeOyeT cOONIONEHUS MPaBUII
nparmMatuyeckort komnerennuu. Ouu chopmynuposansl P. Jlakodd kak
MIPaBUJIO ICHOCTH BBIPAYKEHUS U IPABUIIO BEXKIIUBOCTH [5].

Pa3paborka teopuu BexmBocty Jxk. Jlnuem no3eomnmia chopmynu-
pOBaTh MPUHIUII BEKIMBOCTH B €T0 HETaTUBHOW MO3UTHUBHOW (opme:
MUHUMH3UPYH HEBEKIMBbIE YTBEPXKICHUS U Jellail MaKCUMalbHBIMU
BEXIIMBBIC YTBEPKACHUS [7].

B Hamewm uccnenoBaHUU MBI pacCMaTpUBAaEM CTPATEr K BEKIMBOCTH
KaK IMaXpOHUYECKHE TepeMeHHbIE TOOYAUTENBHOTO TUCKypCa.

Kak cBuzmeTenscTByeT Halll aHAU3, IPUHIUITBI U CTPATETUH BEXKITU-
BOCTH HE SIBJISIIOTCSI KOHCTAHTaMHU, OHU BapbUPYIOTCS B 3aBUCMOCTH OT
COLMANIEHOTO ¥ 3THO-KYJBTYPHOTO aCIIEKTOB KOMMYHHUKAI[M KOHKPETHOM
STMOXHU: IPU OTHOCUTEIHLHOM CTA0MIBHOCTH JaHHBIX IPUHIUIIOB U HA0Opa
CTpareryii B IOOYIUTEIILHOM JUCKYPCE, HX IPUOPUTETHOCTH U KOHKPETHOE
HaTOJIHEHHE Ka)KI0TO BapruaOebHBI.

B kauecTBe oOmieill TEHACHINN SBOJIOLNUHN MPUHIUIA BEXKINBOCTU
B OOYIUTEIHHOM JAHMCKYpCE OTMEYaeM CTATHCTUYECKH CYIIECTBEHHOE
yBEJIMYEHNE YMCIEHHOCTU CTpaTeruii HeraTUBHON BEXIUBOCTH (¢ 53%
B XVI B. 10 72% B XX B.). BaskHOCTH 3THX cTpareruii oOycJoBIcHa,
C OJIHOI CTOPOHBI, CaMO# MPHUPOI0H MOOYKIEHHUS, a C APYTOi — TEM, UTO
B KyJIBTypax 3amaja HeraTUBHasi BeXKJIMBOCTh NpeACTaBlIeHa Hauboiee
KOHBEHIIMOHAJIIM3UPOBAHHBIM HA0OpPOM JIMHTBUCTHYECKUX CPEICTB
KOMIIEHCAIIMU yTPpo3bl «iHiy» [3]. PaccMOTpuM NHMHAMHUKY OTACIBHBIX
CTpaTeruii moapooOHee.

Haubonee cymniecTBeHHO KOIMYECTBEHHOE BapbHpPOBAaHHUE 3a HCCIe-
JyeMbIH IEpHOJ BpEMEHH OTIIMYAET CTPATETHIO HETaTUBHOW BEXKITMBOCTH
«BBIpayKalcs KOCBEHHO»: 3TO, COOTBETCTBEHHO, 11% —21%—29% —41%
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— 42% Bo1OOpKHU. Llenbro gaHHOW cTpaTerwu SBISETCS YMEHBIICHHE
CTETIeHH «BMEIIATEIbCTBA 33 CUET UCIOIb30BaHMUs KOCBEHHBIX CIIOCO00B
nepenaun coobmenus. [Ipexae Bcero, croga OTHOCHM HCIIOJB30BaHNE
BOIIPOCUTEIBHBIX MPEIOKEHUH JJ1s1 KOCBEHHOW peasin3aiuy MO0y KICHUSI.

JanHasi cTpaTerusi HETaTHBHOM BEXJIMBOCTH MPOJOJIKACT JTOMHHU-
poBath B pekBectuBax B XVII-XVIII BB. Hanpumep: mucrep beiep
HEOXHJIAHHO TIOSIBIISIETCSL B IOME CBOEH CECTpBHI:

Old Harry Bellair (without). Where are you all there? Out, a dod!
will nobody hear?

Lady Town. My brother! Quickly, Mr. Smirk, into this closet! you
must not be seen yet (G. Etheredge).

B XIX—XX BB. 00acTh GyHKIMOHUPOBAHNUSI HETaTUBHBIX CTPATETHH,
peanu30BaHHBIX BOMPOCUTENBHBIMU MPEIJIOKEHUSIMH, KOJINYECTBEHHO
pacumiupsieTcsi 3a CYET CYMECTBEHHOT'0 POCTa YaCTOTHOCTH 3TOM
CTpaTeruu.

[ToBecTBoBaTenbHbIe PA IMPEKTHBBI TaKkKe UTPAIOT CYIIECTBEHHYIO
poJib B 3TOT mepuoa Onaromapsi oOmeMy pocTy UX YaCTOTHOCTH Kak
KOCBEHHBIX JUPEKTHBOB. DTO COOTBETCTBYET OOIEH TEHACHIUU
Ka4eCTBEHHOT'O M KOJIMYECTBEHHOTO PAaCIIMPEHHs Chepbl KOCBEHHBIX
peanuzaruit PA nupextuBoB Kk XX B.:

You've got nothing to worry about (E. Waugh).

CyIIHOCTBIO CTPAaTEerny HEraTHBHOM BEXKIIMBOCTH «33/1aBaii BOIPOCHI,
Oy/Ib YKIIOHYMBY SIBIISIETCS CTPEMIICHHE TOBOPSIIETO U30ekKaTh HaBsI3UU-
BOCTH B OOIICHUHM 3a CUET BKJIOUCHHS B SI3BIKOBOE O(OpMIICHUE
noOyXIeHUs MapkepoB-moaudukaropos (hedges) tuna rather, sort of,
true, quite.

CeMaHTHYECKH MTOHATHE «hedgey OompenensieTcsl Kak 4acTUla, CI0BO
uin (dpasza, kotopas MOAUPUIHPYET POJIb MPEAUKATA WM TPYIIIIBI
CYLIECTBUTENILHOTO B BHICKa3bIBAHMH U YKa3bIBAET, YTO ONpPEIEICHHBIN
9JIEMEHT COOTBETCTBYET CBOEMY 3HAUEHHIO JIMIIb YACTHYHO JIHOO,
HANPOTHB, B IPEBOCXOIHOM CTENICHHU: sort of, regular, true, rather, pretty,
quite [4].

C mparmMaTu4eckol TOUKH 3pEHHS 3TO sBIIEHHE MephOopMaTHBHON
MOAN(HUKALIH WITOKYTHBHOH critbl PA: MapkepbI-Moqu(uKaTopsl CiyKar
VAOBJIETBOPEHUIO TIOTPEOHOCTH JIMLIA «HE BMELIMBATHLCS, B OCHOBE UETO
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JISKAT MaKCHMa: «HE Mpe/nosarai, 4To apecanT B COCTOSIHUH/KeaeT
BBIIOJHUTH p». Kak ykaspiBaeT P. Jlakod ¢, OHH U3MEHSIOT YCIOBUS
HCKPEHHOCTH U TIOJrOTOBUTEILHBIC YCIOBUSA BBICKA3BIBAHUH M pea-
3YIOTCS € TIOMOIIBIO CHHTAKCHUYECKUX KOHCTPYKIHH C IPUCOEAMHEHHEM
tuna Do me a favour, will you? [5].

B nenom, cpean MapkepoB-MOIU(PHUKATOPOB BBIACISIOT nepdhopma-
THBHBIE 3JIEMEHTHI, H3MEHSIOIIHE IPOTO3HUIINIO BEICKA3BIBAHUS (certainly,
sincerely, really, probably); smbpaTuueckue 4acTUIbI (d0); YaCTHUIIBI,
0CJIA0JISIONIME 3HAYCHHE OIPEIEIIeMOro IeMeHTa (a bit, sort of a little,
just, exactly, so, merely); yka3aresin Ha 3aMMCTBOBaHHBIN XapakTep
coob1aeMont uHpopMaiuu (it is said), ¢ TOMOIILI0 KOTOPBIX aIpPeCcCaHT
CHHUMaeT ¢ ceOsl OTBETCTBEHHOCTh 33 UCTHHHOCTH €€ COJIePIKaHMUS;
PUTOPUYECKHUE BOMPOCHI; IKCILTUIUTHBIE TepdopmatuBsl (1 say, shall we
say, I suppose); cocnarateabHOe HAKJIOHCHUE; MapKepbl YKIOHUYUBOCTH
(it seems, it appears, they say, so to speak, basically, well) v 1. 1. [7],
HarpuMep:

Do come now — pray, come, you must come (J. Austen);

1 say see me often (B. Jonson).

[To namumM manHbIM, maHHas crpaterus B XVI B. cBoiicTBeHHa PA
JTMPEKTHBAM B CHTYaI[USX PAaBEHCTBA MIIH 00Jiee BHICOKOTO TOJIOKCHHS
agpecara. BaxHoil mpeAnochUIKON €€ UCTIONIb30BaHUs CIIY>KUT OCO3HAHKE
aJ[peCaHTOM KaTerOPUYHOCTU CBOETO COOOIICHUS, YTO O0YCJIOBIMBACT
CTPEMJICHHE CMSTUYUThH BBICKA3BIBAHWE JUISI TIPEJOTBPAIICHHUS YIPO3bI
HETaTHBHOMY «JTHITY» ajpecaTa, HalpuMmep:

Yet I beseech you, If you think it fit, or that it may be done.

Give me advantage of some brief discourse With Desdemona alone

(W. Shakespeare).

HexkoTtopoe cHuxkeHue yactotHocTu crpareruu B XVII B. cmeHsiercs
ee poctoM a0 npexHux BenuuuH (9%) B XX B. OnHa U3 NpUYUH
KOJIMYECTBEHHOTO POCTa PEeaju3alfy BHIIIEYTOMSIHYTBIX CTpaTerni
BHIUTCS B 3HAYUTEIIHHOM YBEIMUYESHUH YITOTPEOICHHUS CETMEHTHPOBAHHBIX
BorpocoB [1] k XX B. o cpaBHeHuio ¢ X VI B.: Kak 0TMEYaIOCh BHIIIE,
C OZIHO# CTOPOHBI, OHM CIYKAT CPEACTBOM CMSTYECHUS KATETOPUIHOCTH
BBICKA3bIBaHMS, BBI30BA MMOATBEPKIACHHS 0€3 mepeaayu CymneCTBEHHO
Ba)KHOW MH(OpMaIuK (M B 3TOM CMBICIE (PYHKIIMOHUPYIOT Kak hedges),
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C IpYTOH, CYIIECTBEHHO PACIIUPSETCS WX NMParMaTU4eCKUi MOTEeHIHAal
3a CYET pealTi3aliii KOCBEHHBIX PA TUPEKTUBOB M UX MOJTUIIOB, HATIPUMED:

You won't be angry with me, will you? (J. Chase).

CrpaTerust HeraTUBHOM BEXIJIMBOCTH — «BBIPaKaii MOYTEHUE K HYKIaM
azpecaTtay» — XapakTepHa Ul CUTyalui JUKOmoBbImeHUs. CyIHOCTh
JAHHOM CTpaTeruy — B yIOBJIETBOPEHUH TOTPEOHOCTH aipecara B yBake-
HUH, IOYTEHHH, B TOMYEPKHYTO TPpeOOBATEILHOM OTHOILIEHHH K cOOITIOIe-
HUIO PEYEBOT0 ATUKETA. DTO IOCTUTAETCS, C OJJTHOM CTOPOHBI, caMoyMaJie-
HUEM aJipecaHTa (ynoTpeOJIeHUE HAPOUUTO 3aHMKCHHBIX (JOPM THUIIA
humbly, cry your mercy), a ¢ Apyroi CTOpOHbI, yIOTPEOICHUEM BBICOKHUX
STUKETHBIX (OpPM oOpaleHusl K agpecary. ITHKET-3TUKETHbIE (POPMBI —
KoAM(UIMPOBaHHBIE M TOHOpUUYHEIE [2].

B peun XVI-XVII BB. 00HapyxuBaeM 00Jjiee BEICOKYIO YaCTOTHOCTD
CTpaTeruy «yBa)kail MHEHHUE ¥ JKeJIaHHA afjpecaTtay 1o cpaBHeHuIo ¢ XIX—
XX BB. (5%), 4T0 00YCIIOBICHO TUNIEPTPOGUPOBAHHOCTHIO COLUATBHO-
perynsiTUBHOW (YHKIHMHM OOUICHHS] B PaHHEHOBOAHIIIMWCKHUI MEPHOA
Y HaJIMYMEM Pa3BETBICHHON CHUCTEMBI KOIU(PUIMPOBAHHBIX S3BIKOBBIX
hopwm ee peanuzanuu [4].

B panHeHOBOAHIIIMITCKHIA TTEPHOJ] TOHOPU(PUIHBIE 0OpaIIEHHsI, KOTOPBIE
BBILITY 13 YHOTpeOiaeHus K XX B., IPEACTaBISIOT cOO0M YETKO TpayHpo-
BaHHYIO cucTeMy [2]. D10 Takue oOpallieHus, Kak my dear sir, my sweet
sister, dearest madam, fair madam, good sir, great sirs, my dear sweet
little gentlman, dearest of my life, good doctor u 1. n. Takue
JMKOMOBBIIIAIONIME 00paIleHus SABISIFOTCS 0053aTENbHBIM DIIEMEHTOM
BexJIMBOCTU B X VI-XVII BB.:

Speak on, brave Amaryllis (G. Villiers);

Fair Madam, give me leave to ask her name (G. Etherege);

Haste, great sirs (J. Dryden);

Come, my dearest, pray let us go to church (W. Wycherly).

Bricokas yactoTHOCTB anHoM crpaternu B XVI-XVIIBB. (18 u 17%
BBIOOPKH) 00YCIIOBJICHA, C HAIIICH TOYKH 3pEHHS, TPEOOBAHUSIMH PEYECBOTO
ITHKETa PaHHEHOBOAHIIIMIICKOTO MEepHOAa, KOTOPHIH OTpakaeT olriee
COCTOSTHHE 3TOCA M 3aBHCHUT OT KOMILIEKCA COLIMAJIbHBIX, 3THOKYIBTYPHBIX
U SI3BIKOBBIX (haKTOPOB.

B coBpeMeHHOM aHIJIMICKOM SI3bIKE TOHOpU(HUUYHBIE OOpaIeHus
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BBIXOJIST U3 YIOTPEOJICHUS KaK peYedTHKETHBIC (POPMBI U DYHKIIMOHUPYIOT
JIUIIB B SMOIIMOHAIEHO-01IEHOYHOM KOHTEKCTE.

Cpeny TO3UTUBHBIX CTPATErHil BEKJIMBOCTH, 3aPETUCTPUPOBAHHBIX
B TIOOYTUTEIHFHOM AUCKYpCE, B TUIaHE TUaXPOHUH Hanboiee CyleCTBEHHO
BapbHUPYIOTCS CTPATET U MOJIOKUTETEHON BEXKITUBOCTH.

Hcnonesyst naeHTHPHUKAMOHHBIE MapKePhI TPUHAIIIEKHOCTH K OIpe-
JIeTICHHOU TPYIIIIE, a[peCanT HOAYEPKUBAET CBOIO OOIIHOCTH C a/IpecaToM,
OTCYTCTBHE TUCTAaHI[MHM MEXIYy HHMH, TEM CaMbIM yMEHbINasi CTCIIEHb
«BMematenbcTBa» PA gupextuBa. CTparerus «UCIoONb3yld MapKepbl
BEXIIMBOCTU» 0c000 pacnpoctpaneHa B X VI B., Hanpumep,

Othello (to Desdemona). All’s well now, sweeting; Come away to
bed (W. Shakespeare).

B XVII B., o naHHBIM Haliel BEIOOPKH, COXPaHETCs YaCTOTHOCTh
nanHo#l ctpateruu (8%), peanuzyeMoil B CUTyalluu COIMAIbHOTO
paBeHCTBa KOMMYHHUKaHTOB!

O dear bud, look you here what I have got, see! (W. Wycherley).

Jlexcuueckuil coctaB UACHTHPHULIUPYIOMINX MapKEPOB BapbHPYETCSI
B Pa3UYHbIE UCTOPUYECKHE TIEPUOABI B COOTBETCTBHH C Pa3BUTHEM
CHCTEMBI s13bIKa M TpeboBaHMsMHU pedeBoro 3tukera. B XVIII B. pons
BBIIICYTIOMSIHYTOM MO3UTHUBHON CTPAaTeTHH BEXKJIMWBOCTH HECKOJBKO
cHmxkaercs. OHa peanu3yeTcs, BO-MEPBBIX, PA3IMYHBIMU (HOpMaMHU
oOpamieHnii (MMeHaMH JTMYHBIMU COOCTBEHHBIMH, HA3BAHUSIMH CTETICHH
POJICTBA, YMEHBIIMTEILHBIMU UMEHAMH, MMPO3BUILAMH, YKa3aHHEM Ha
MPUHAIEKHOCTD K ONPE/ICIIEHHOH TPYIIIIE), BO-BTOPHIX, IEPEKIIOYCHUEM
SI3BIKOBOTO KOZla, B-TPEThHUX, CHHTAKCHYECKUMHU KOHCTPYKIHUIMH,
colepiKalliMU 3JUTHIICHC U CTSDKeHHE. B 3TOT mepuos 4acTOTHOCTD
pa3nuuHBIX (GOpPM AHTITUUCKHX OOpaleHHH CHH)KAeTcs BIBOE IO
cpaBHeHuto ¢ XVI-XVII BB.

TunuyHBIME IpUMEpaMH HeOPMaJIbHBIX OOpaIICHUH B 3TOT MEPHOJ
SIBIISTFOTCSI OOpAIIeHUs IO UMEHH:

Faulkland. Defend this, Absolute, why don’t you defend this?
(R. Sheridan).

B XVIII-XX BB. 4aCTOTHOCTb JAHHOW CTPATErHH CYUIECTBEHHO
cHInKaeTcs 110 4—3% BbIOOPKH, HAUOOJIbIIIEE YIIOTPEOICHHE TPUOOPETAIOT
oOpartienus honey, child, guy(s), fellow(s), etc. Jlannoe siBieHue CBsI3aHO
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C 00IIMM CHIKeHHEM unciieHHocTH PA oOpamienuii, comyTcTByromumx PA
qupekTuBaM. C OJIHOIM CTOPOHBI, MBI YCMATPUBAEM CBSI3b 3TOTO SIBJICHUS
C pa3BUTHEM JIUTEPATYPHOU TPAIMIIUK, 3 IMEHHO HHTPOIYKTUBHBIX U aJIpe-
CaTHBIX PEMapOK KaK CPeJICTB OpPraHU3allii aBTOPCKOM peur B COBPEMEH-
HOM J[paMaTyprUYeCKOM MPOU3BE/ICHUH, KOTOPbIE MPAKTHUECKH OTCYT-
CTBOBaJIM WJIM HaXOAWIUCH B npouecce craHoBieHus B XVI-XVIII Bs.
C apyroii CTOpOHBI, B YMEHBIICHUH YaCTOTHOCTHU 3TOW CTPAaTETUH
IpPOCMaTPUBAETCSI COOTBETCTBHE ITOTO Mpolecca 6ojiee obuemy
MpoIIecCy TEMOKpATHU3aIMi PeueBoro ooIieHus: B XX B. 0 CPAaBHEHHIO
C TIpeABIIYIIUMHU Tiepuoamu [2; 3].

Pa3HoBUIHOCTH CTpareruu NO3UTUBHOW BEKIIMBOCTH, AEUCTBUE KOTOPOU
OpPHUEHTHUPOBAHO HA MOWCK COMIACHS CO CIYIIAIOMIUM JJISl TOCTHXKCHUS
ONITUMAJILHOTO B3aUMOJEHCTBUSI, NPEJICTABICHA B HAIlICH BBIOOpPKE
B OCHOBHOM MapKepaMU BEXJIMBOCTH B COCTaBE NUPCKTUBHBIX PA.
Cuctema takux MapkepoB B X VI-XVII BB. Haubosnee pa3BeTBiIeHa, TIO3KE
ee 00beM cyxaeTcs: 3To (HOpMBI miarona pray, beseech, entreat, Tinarona
please (a’ it please smb.), cymectButensubie pleasure, leisure (at your
leisure), Hanpumep:

J pray thee, stay with us; go not to Wittenberg (W. Shakespeare);

1 beseech you, give him leave to go (W. Shakespeare).

B nmameit Beibopke XVII B. cTpaTerusi moucka coryiacusi Jjs
YKpeIUIeHHus JOOpoKeNnaTeIbHbIX OTHOIIEHHUN Peannu3yeTcs, Kak MpaBuio,
B CUTYyallUsiX, KOT/Ia CTAaTyChl aJpecaHTa U ajapecara aJeKBaTHEI.

Sir Jasper. What's the matter? whats the matter? pray, whats the
matter.

Sir? I beseech you communicate, Sir (W. Wycherley).

B ananuzupyemom matepuaiie XIX—XX BB. CyIIECTBEHHO YMEHBIIAET-
csl ynotpe0biieHre CTpaTeruy MOUCKa COMIacusl U 0f0OpeHHs aapecara.
B s3bIKOBO# cHCTeMe OTMedaeTcsl apXan3alusi MapKepoOB BEXKIMBOCTH,
pacnpocTpaHeHHBIX B paHHEHOBOAHIIIMICKUM IEPUOL (pray, an it please,
beseech etc.), OHU CMEHSIOTCSI MAPKEPOM BEKJIMBOCTHU please, KOTOPHIi
3aHUMaeT MO3UIHI0 BBOJHOTO UJIEHA MPEJIOKECHHS MIIU JIEMEHTa
BOTIPOCUTEIIbHOM KOHCTpYKInu thuna Will you please do p?, nanipumep:

Please, forgive me: please, don't think of me any more (S. Hill);

Will you please join us on Sunday. We 11 be glad (S. Maugham).
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OTnrune cOBPEMEHHOTO MapKepa BEeKJIMBOCTH U MOOYAUTEIBHOCTH
please OT ero paHHEHOBOAHIIMMCKUX KOPPENISTOB COCTOMT B TOM, YTO
COBPEMEHHOE please MapKHPYET BPEMEHHYIO IOAYHMHEHHYIO CUTYaTHBHYIO
poJb aapecanTa (Kak MPOCUTENs ), a paHee neppopmatussl I pray you/
thee, I beseech you, I entreat you MapKupoBaJid MOCTOSHHBIN
(colnabHBI) MOJYMHEHHBIN CTATyC (3TO 3aJI0KEHO B UX CEMaHTHUYECKOM
MpHpPOJIE, B TO BPEMS KaK B CEMaHTHKE please HE COACPIKUTCS YKa3aHUH
Ha MOTYMHEHHEBIH cTaTyc aapecanTta). YaCTOTHOCTh MapKepa BeXXIIUBOCTH
please cyniecTBEHHO BO3pociia 3a pacCMaTpUBAaeMBbIi MEPHO:
(8 XVII B. - 0,5%, B XVII B. — 0,6%, B XIX B. — 3% u 18,2% B XX B.).

Crpaterus cripammBaHust 1100 HHPOPMHPOBAHHS O IPUUUHAX CTUMY-
JUpYyeT B3aUMOIIOHMMaHHEe KOMMYHUKAHTOB M HE MMEET OrpaHHUYCHHH
B IUTaHE COLMAJLHON JMCTAHIIUU MEXIYy HUMH U UX HEPApXHUECKOrO
craryca. B Hameii BbIOOpKe oHa 3aduKkcrpoBaHa B CIOKHBIX PA, rne PA
JTUPEKTUB COMPOBOXKIAETCS criocoOcTByromM PA — yHKIMeiH, Yatie Bcero
KOHCTaTHBOM WJIN KBECUTHBOM C CEMaHTUYECKHM 3HAU€HHEM MPUIHHBL,
HarpuMep:

Prince Henry. Do me a favour, Sir John, how can you refuse?
(W. Shakespeare).

B otnenbHBIX chydasx cooOlieHWe TPUYMHBI B MOOYIHTEIHHOM
JIUCKYpCE OCYIIECTBISIETCS MOCIE0BaTeIbHOCThIO MPOCThIX PA, rie
OIVH — JTUPEKTHUB, a APYrod — KOHCTATHUB (MEHACHB, DKCIIPECCHB).

B XVI-XX BB. 0TM€U4aeM pOCT CTPATETUU «IIPUBOIHU IIPUUUHBD) BIBOE
(3—6% BBIOOPKM) ITPU COXPAHCHHUH €€ MTPArMaTUICCKUX XapaKTEPUCTHUK.

Why don'’t you make yourself easy, my love? Wherever you and
Jane are known, you must be respected and valued (J. Austen);

You should leave immediately, Stanton, nobody wants to see you
here (J. Priestley).

Ha nanr B3misiz1, pocT Kay3aTHBHBIX MOSICHSIOIINX JTUPEKTUBOB (TEPMUH
Jx. Cepnsi) cBS3aH ¢ POLIECCOM JeMOKPATU3a[UH PEUYEBOT0 OOICHHUS.
Ecnu B paHHEHOBOAHITIMICKUI IEPUOJT JPECAHTY, CTaTyC KOTOPOTI'O BhILIIE
azpecara, ObLJIO AOCTATOYHO JIMIIb OTAATh PACTIOPSIKEHUE ISl BBIIOJ-
HEHHs KEJNaeMoro AercTBUs, TO B XX B. B HEKOTOPBIX CIIy4asiX HYKHO
«TOAKPETUIEHHE» CBOETO TPeOOBAaHUSI/ IPOCHOBI B BUJIE TIOSICHEHHS, TIOYEMY
JIeCTBUE JIOJKHO OBITH COBEPIICHO.




96 Bueni sanucku XIY «<HYA»

[o nanneiM [{x. JInya [6], B OpUTaHCKOM peueBOM OOILIIEHUN BpEMEH
Ilexcnupa TOMHUHHUpPOBaja MO3UTHUBHAs OPUEHTALMS BEXJIMBOCTH,
CMEHHUBIIAsACSA B COBpPEMEHHBIN mepuoj HeratuBHoil. OTMedeHHbIE
TEHJIEHIUU MOOYIUTEIBLHOTO JUCKYypca OOyCIOBIEHBI mpupoaoi PA
JUPEKTUBA KaK JTUKOYIIEMIISIONIETO aKTa K HEOOXOAMMOCTBIO aKTHBHOTO
WCTIONb30BaHMsI CTPAaTeTUH HETraTUBHOW BEXKIIMBOCTH Il 0OECTICeUCHUS
KOMIICHCAINH yIepOa Juily. ITOo MOSICHAET TOT (akKT, YTo Jaxe Ha (oHe
o011el MO3UTHBHOW OpUEeHTAIMY pUHIMTIA BexJnBocTH B X VI-XVII BB.
B IMPEKTHBAX JOMHUHUPYIOT €€ HEraTUBHBIE CTPATEeTHH, a [0 Mepe o0uiei
MEPEOPUEHTALMN AaHIIIMHCKOTO AUCKYpCca Ha HEraTUBHYIO BEKJIMBOCTD B
XVII-XX BB. npeobiagaHie aHATOTHYHBIX CTPATErHii B TUPEKTHUBAX
CYLIECTBEHHO YBEIMYUBACTCH.
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